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Магистерская диссертация М.А. Качкиной посвящена весьма актуальной для современной лингвистики теме – проблеме так называемых «параллельных текстов», которая исследуется в рамках таких лингвистических направлений как контрастивная лингвистика, корпусная лингвистика, а также в теории и практике перевода.

Толкование данного понятия неоднозначно, что убедительно продемонстрировано в магистерской диссертации. Не побоюсь этого слова, в лингвистике впервые предпринимается столь детальный анализ и всеохватывающий обзор специальной литературы по этому вопросу, причем с обращением к первоисточникам, которые в целом ряде более поздних работ претерпевали неоднозначное прочтение и повторяемое от одной к другой работе отчасти искаженное изложение. Поэтому теоретическая часть работы М.А. Качкиной, безусловно, носит новаторский исследовательский характер и заслуживает самого пристального внимания.
Однако достоинства  магистерской диссертации не исчерпываются рассмотрением только сугубо теоретических вопросов. Не менее интересными являются и практические главы, в основу которых положен анализ большого корпуса примеров – официальных документов ООН и материалов официального сайта Форума Петербургский Диалог. При этом учитывается жанрово-функциональная специфика исследуемого корпуса примеров, черты сходства различия между оригинальными и переводными текстами.
На основе тщательного и скрупулезного анализа автору данной магистерской диссертации удалось сделать множество интересных наблюдений и выводов о сопоставлении параллельных текстов на конкретных примерах таких явлений как перевод имен собственных, специальной терминологии и сокращений. Крайне интересной представляется также попытка дидактического толкования изучаемых параллельных корпусов
Полученные результаты убедительны, что позволяет оценить данную магистерскую диссертацию как перспективную для дальнейшего изучения. 
Для того чтобы получить такие выводы, автору магистерской диссертации пришлось проанализировать не только большой корпус примеров, но и изучить серьезную лингвистическую литературу по многим направлениям. Магистерская диссертация М.А. Качкиной демонстрирует глубокую лингвистическую  и обще-филологическую культуру автора, его умение самостоятельно анализировать и классифицировать языковой материал. 

В целом магистерская диссертация М.А. Качкиной соответствует требованиям, предъявляемым по кафедре немецкой филологии к работам такого рода, и заслуживает высокой положительной оценки.
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